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33   Visterifolio

 – Fudi no Uraba –




* Genĝi estas 39-jara *




1) ĉagrenoj de tri personoj




　Dum oni preparis por la aprila enpalaciĝo de la princino de Akaŝi, la Ŝajŝaŭo-Tiŭĵaŭo Vespera Nebulo dronis en meditado kaj sentis sin vana. Ĉe la korangulo li pensis deprimite:

　”Spite al mia koro, kiel ĝi persistas forte! Se mi sopire amas Internuban Anseron, mi tenos mian obstinecon ne peti de mi ĝis la fino ne en malbela aspekto, ĉar mi aŭdis, ke la Meza Ministro ŝajnas malfortikiĝi, kvazaŭ estro de kontrolejo dormas, lasante nin liberaj.”

　Elteni silente estis sufoke, kaj li sentis doloron en diversaj pensoj. Ankaŭ ŝi konsideradis pri la rakonto menciita de la Meza Ministro, kaj ĝemis ke li forgesos ŝin, se tiu estas fakto. Ili ambaŭ dubis miskomprene, sentante fervoran amon reciproke. La Meza Ministro estis obstina tiel feroce, sed ne trovinte pli bonan rimendon solvi la problemon, atingis al ĉi tiu ideo:

　”Se la Estro de la Ĝenerala Oficejo prenos Vesperan Nebulon kiel sian bofilon, mi devos serĉi alian kandidaton al ŝi kun klopodo. Tiam tiu nova sentos malfacilecon kiel konduti, kaj ni estos la objekto de onia mokrido, kaj povos perdi honoron de la familio. Kiom ajn ni penos kaŝi, malkovriĝos en la mondo la fakto, ke geviroj en la sama domo enamiĝis perfide. Mi tenu bonan puntilion kontraŭ la socio, kaj cedos al la junulo de mia flanko.”




1

　御いそぎのほどにも、宰相さいしゃうの中将はながめがちにて、ほれぼれしき心地するを、かつはあやしく、

　「わが心ながら執念しふねきぞかし。あながちにかう思ふことならば、関守のうちも寝ぬベき気色けしきに思ひ弱りたまふなるを聞きながら、同じくは人わろからぬさまに見はてん」

と念ずるも苦しう、思ひ乱れたまふ。女君も、大臣おとどのかすめたまひしことの筋を、もしさもあらば何のなごりかは、と嘆かしうて、あやしく背そむき背きに、さすがなる御諸恋もろごひなり。大臣も、さこそ心強がりたまひしかど、たけからぬに思しわづらひて、

　「かの宮にもさやうに思ひたちはてたまひなば、またとかくあらため思ひかかづらはむほど、人のためも苦しう、わが御方ざまにも人笑はれに、おのづから軽々かろがろしきことやまじらむ。忍ぶとすれど、内うち々の事あやまりも、世に漏りにたるべし。とかく紛まぎらはして、なほ負けぬべきなめり」

と思しなりぬ。
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